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Petőfi Ivadék.
»Több év előtt (beszélte egy társaságban Feri 

barátunk) Nagy Bányán volt dolgom ; a vendéglőben 
ebédeltem, a mint egyszer betoppan a közös étte­
rembe egy fiatal, húsz év felé járó legényke. Mint 
látszott, útról jött, sáros volt, és arcza, kezei vere­
sek a hideg esötül. Mingyárt odaállt háttal a kályha, 
mellé, s nem szólt senkinek. Ázott kalapját a fején 
tartá s a pinczér udvarias kérdésére, hogy mit 
tetszik parancsolni ? mérgesen azt mondta, hogy 
hagyjon neki békét.

Mi ott többen csendesen ebédelgettünk, s talál­
gattuk magunkban, hogy »mi« lehet ez a furcsa 
fiatal ember ?

Egyszer csak elhagyta a kályha környékét s 
egyenesen odalépett hozzám ezzel a kérdéssel.

— Messze van e ide Erdőd ?
De világért se köszöntött volna.
Mondtam neki, hogy alkalmatossága válogat­

ja ; jó lovakon közelebb, mint rósz lovakon, s rósz 
lovakon is közelebb, mint gyalog. »Talán oda 
tetszik igyekezni ?«

— Igen. Felelt a fiú félvállról. A nagyapámat 
megyek meglátogatni, az öreg Szendreit.

— Micsoda? mondék elbámulva: »önnek« a 
nagyatyja Szendrey? Hisz akkor ön Petőfi Zoltán.

— Ugv mondja a rósz világ! veté oda az ifjú.
— No hát öcsém, akkor »gyere« ülj ide! Légy 

az én vendégem. Ebédelj velem!
— Azaz, hogy tegnapra vacsorátok ; ha ön 

igy kivánja. Megteszem a kedvéért. Szólt pajzán 
komázással, s leült mellém s vacsoráit a kontómra 
(az ő megyöződése szerint,) de biz az beillett ebéd­
nek is. Közben kegyeskedett számos kalandjait el­
mondani, a mikkel itt amott a Petőfi névnek becsü­
letet szerezni törekedett. Semmi kétségem sem le­
hetett, hogy ez a Zoltán. A verseit is tudta az ap­
jának könyv nélkül.

Hozattam neki kávét, adtam neki szivart: nagy 
kedvkereséssel anynyira vittem, hogy leverte a ka­
lapját a fejéről, közszemlére bocsátva egy leírhatat­
lan bozontos hajgubanczot, melyben tán hat hét óta 
nem volt fésű.

Nagyon természetes, hogy aztán el sem eresz­

it
ó-
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tettem többet a fiat, hanem szépen pokrócz közé 
pakoltam, hogy meg ne fagyjon, magam mellé ültet­
tem a hintóba, úgy vittem Szathmárig; ott azt 
mondta, hogy egy kis dolga van: ha éjszakára 
vissza nem kerülne hozzám hálni, ne legyek miatta 
vigasztalhatatlan.

Másnap korán reggel kellett felkászolódnom, 
hogy a főispánnál még ülés előtt látogatást tehes­
sek : elküldtem borbélyért. Nem soká váratott ma­
gára. Jött a szakálmüvész. Fiatal fürge legényke, 
kétfelé simított hajjal á la bon enfant, mely illatos volt 
a pomádétul. Csupa nyájasság volt, csupa ügyeske­
dés, csupa bók. Leültet a székre, bekeni a képemet

a szappan habbal s elkezdi faragni. — Én csak 
nézem. — Egvszer nem állhatom tovább.

— Te! Nem téged hoztalak én ide tegnap 
Nagy-Bányáról a hinómon ?

— Vagy igen.
— Akkor nem is vagy te Petőfi Zoltán.
— Bizony nem.
— Hát mért mondtad nekem hogy az vagy ?
— Hát ha megmondtam volna az urnák, hogy 

én vagyok Stubicska Misika, akkor nem vacsorálta- 
tott volna meg, s nem is vett volna fel a hintájába.

S még csak nem is szidhattam öszsze; mert az 
ö kezében volt a borotva, meg az én nyakam.

Tallérossy Zebulon levele
*/

M i n d e n v á r ó  - A . d . á . 1 n l i c z .

kor gazdasági bizotsag előadja előterjeszti 
jelentisit: haviköltsigvetist napi dijakrul.— Ez 
mindig egyesülten talalja a magyart!

Tekintedezs barátom uram!

ö E  sag megvallok aztat, hogy magam is füg- 
V^hetetlen szabadelvű parthoz tartozók. Ez 
nekem legjoban hitem is válásomhoz convenial. 
Baratya vagyok Tisza Kálmánnak igen nagy, 
s ha valaki orszaghazon kívül megtamagya, 
azt megboxirozok, hanem orszaghazban sza­
vazom elene. Misét szolgáltatom azirt, hogy 
Szil Kálmán triumphalja dualistikus bankal; — 
hanem orszaghazban elene szavazom. Nekem se 
kel a háború, hanem orszaghazban eriles kül­
politikát hangoztatom. Fiamnak adom ide haza 
hausarestet, hogy ne mehessen demonstralnyi; 

i hanem azirt ifjúság petitiojat orszaghazba be- 
í nyújtok. Benyújtok aztat, hanem aztan videl- 

delmezisit is bízok szilsö balra, s mikor szavaz- 
nyi kel, sehun sem vagyok. — Neki megyek 
kormánynak, de csag úgy, hogy meg ne buk- 
tasam ; támogatok titet, de csag úgy, hogy 
meg ne erősítsem. Fegyvert ragadom, azirt, 
hogy legyen mit leraknom. Külön-külön bud- 
getet mind megszavazom; de egytit leszavazom. 
— Kirdí barátom uram, hogy hat mi az ördög­
be szavazom együt szabadelvű barataimal? — 
Van egy nagy kirdis, melynek fölemlitisinil 
égisz ház, mint egy ember alja fel magat heli- j 
rü l: ezt a kirdist jól ismeri égisz ország, ismeri 
Európa, ismeri égisz világ; ez a kirdis: — mi­

alázatos szolgája j . J..

A  képviselőliázból.
T ó t h  V ilm o s .  Vannak n e m e s  kedélyek, 

melyek...
N e m e s  N á n d o r .  Személyes kérdésben sz.ót kérek ! 

képviselő ur nemes  kedélyekről szólt, melyek...
C s a n á d y  S á n d o r ,  ügy látszik kogy a kormány 

b ö j t i  eledelekkel akar bennünket táplálni, 
melyek...

B e ö t h y A lg e rn o n .  Személyes kérdésben szót 
kérek ...

E l n ö k .  Mi bajod Áldzsi?
B e ö t h y A .  Csanády böj t i  eledelekről beszélt 

melyek---------

X .  Nézd, Bujanovics beszéde alatt Széli Kál­
mán menynyit jegyez.

Y .  No. Most Bujanovics v i h a r t  vet  és 
Sze l e t  arat.

Fiatal képviselők ma az országhazban következő 
tartalmú levélkéket kaptak »nous prenons la liberté 
de recommander »notre boudoir« éri votre bienveil- 
leance.« A kik nem kaptak, apprehendálnak érte 
nagyon.



D eczem ber  16 . 1876. ÜSTÖKÖS. 603

A KELETI VASÚT MIKULÁSA.

Z s — nyi. ügy e hogy féltek?!
Verwaltungsrathok. Hogyne félnénk mikor félünk! 
Z s — nyi. No hát fussatok!

Status mundi.
Arany agio növekszik:
Magyarral osztrák veszekszik. 
Nem escomptiroz bankvexlit. 
Muszka a töröknek fekszik.
La Francé iparral verekszik. 
Csernajeff sántulva fekszik, 
Trentinón olasz nyerekszik,
S bár oroszt a Jobn Bull megszid: 
Nem tágít mig nem »annexit.« — 
MARS lesz bizonynyal a LEX it t !

KELETI VASUTRAVALÓ.
A  hol a z  i g a z g a t ó t a n á c s o s o k  V a y  és L é v a y :  

ott k é t s ze r e s e n  e lm o n d h a t j á k  a r é s z v é n y e s e k : » A y - v a y ! «

Egyetlen egy mód
M a g y a r o r s z á g  p é n z ü g y e i t  r e n d e z n i :

M i n d  a d d ig  n e m  f i z e t n i  a  c o n p o n o k a t , a  m i g  S irn u - 
n y i  E r n ő  be n e m  v é g z i  a  b e s z é d é t.

TÖRÖK-GÖRÖG-PÖR.
Ót török öt görögöt dügünyöz örökös örömök közt, 

Föld bömböl, dübörög, ördögökhöz könyörög.

E g y  k r i t i k o n c z h o z .
R út butaságoddal tám adtad  meg te  Petőíit :

A költu mosotyog, és a  v ilág  k ikaczag.
Mostan A rany Jánost te  égig emelni igyekszel : 

A lija a tüzp róbát s nem he r it  te  reád.
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I
A redoutei „piaczon, piaczon“ ...

— Karácsonyi vásár kép. —

(Az »Üstőkös« mindenüttjelenvalójától.)

8eléptem. Az ajtót pedig nagy életbölcseséggel 
tárva nyitva hagytam. A szél hidegen fütyölt a 
termen keresztül kasul.

— Kérem betenni azt az ajtót ilyen időben ! — 
förmedt rám egy vastag, öregbe keveredett uraság. 
Fölbátoritó mosolylyal léptem ő hozzá s kezemmel 
megveregetve válát, mondok:

— Tisztelt bátyám, kérem szeretettel, látom, 
hogy ön még igen fiatal ember. Tisztelt bátyám, 
mint látom, nem méltóztatik tudni, hogy a tapasz­
talt életbölcs sohasem t e s z i  be maga  ut án a t  
a j t ót ,  mert igen jó dolog, ha legalább egy a j t ó t  
ma g u n k  ut án  mi nd i g  ny i t va  tartunk. Ezzel 
egyszersmind b e t e t t e m  az a j t ó t  — a bátyám 

1 uramnál.
Tovább sétáltam. Egy szép kisasszony sziva- 

| rókát árult.
— Szivart kérek — mondok s tárczám elő­

vettem.
— Hány darabot tetszik ? — kérdé a kisasszony 

egyfolytában.
— Mit?! Da r a b o t ! ? . .  Kérem szeretettel, 

én csak e gés z e k e t  szoktam!— mondok sértett 
becsérzettel és tárczámat eltettem.

A szép leány arcza pedig erre meghasadt, 
ügy mint a — hajnal. És ez a pir neki igen jól 
állott. Ezt, úgy látszik, maga is észre vette, mert 
azon tűzhányó pillantásban, melyet ekkor reám ve­
tett, a hálaérzésnek is pár sugarát »véltem fel- 
födözhetni« ... Tovább sétáltam ... Egy szögletben 
alvó embert pillanték meg.

— Ah, ez bizonyosan Homer! — mondok 
magamban, mert megvan Írva »néha Homer alu- 
szik.« Antik elragadtatással álltam hát meg. Az 
alvó ember azonban — P u 1 s z k i volt... Tovább 
sétáltam ... Egyszerre csak megü t i  va l ami  fü­
lemet .  Haraggal fordulok meg. Az pedig volt egy 
szép csengésű női hang csupa láthatlan vékonyra 
sodort ezüst szálakból.

— Uram! Ön nem is tér be ?! Itt pompás 
italok vannak. — S ezzel egy pohárba bort öntött, 
melynek valódi talmi-arany színe volt. És a benne 
fölhabzó gyöngyök valódi keletiek.

D eczem b er  16. 1876.

Elővettem tárczámat.
— Tisztelt Nagysád! — mondok — kérem 

szeretettel, tiszta e ez a bor ?
— Oh, valódi tiszta, uram !
— Úgy ?! No, sajnálom ; de kérem szeretet 

tel, hát nem veszek. Mert egy bor sem t i s z t a  — 
És eltettem tárczámat.

— De, Uram, ez valódi jó, tiszta bor !
— Tisztelt Nagysád ! — mondok — méltózta 

tik e deákul tudni ? In vino est veritas, azaz: a 
b o r b a n  i gazs ág  van. Az igazság pedig, i 
tessék bárkitől megkérdezni, nem tartozik a bor al 
katrészei közzé. Ergo: ez a bor sem t i sz t a .  —
A szép hölgy haragos mozdulatot tőn; de, mint 
hogy én »á 111 am az e rdő fe l c l :« hát könnyű 
volt a bokrok közt hirtelen eitünnem .. .

Tovább sétáltam ...
Egy fiatal leányka, csupa tavasz, virággal ki 

nált meg.
— »Virág mit ér ? !c — mondám a költővel, s 

tárczám eltettem. Pedig az már elvolt téve. — A 
postahelyiségben németül szóiknak meg.

— Kérem szeretettel, a hivatalos nyelv a ma­
gyar ! — mondok.

— Tudunk mi úgy is — szólalt a bájos direc- 
tion. — De ni, önt egy érdekes levéllel kell meglep­
nem — folytatá szorosan magához vonva .. . pillan­
tásával.

— Köszönöm, köszönöm, de jobb szeretném, 
ha egy érdekes »postai utalvány«-nyal lepne meg. 
— Tovább sétáltam... Egy nagy ur jött szembe 
velem. Arczvonásait ázonban nem vehettem ki, 
mert igen-nagyon fennhordta fejét...

Épen szemben velem volt egy sátor, melyben 
hasznos és kedves »házi czikk«-ek voltak találhatók. 
Ilyen volt mindenek előtt — a szép, fiatal asszony', 
ki azokat árulta. Tárczám rögtön elővettem.

— Tisztelt Nagysám ! kérem szeretettel, mit 
vegyek ?

— Ah, itt sok minden van. Itt van például egy 
kis barométer.

— Igen ?! Na, azt nem veszek most. Magas az 
ára. Megvárom, hogy' hidegebb legyen az idő. A 
b a r o m é t e r  majd a k k o r  a l ább  szál l .

— Válaszszon hát kérem e játékkártyákból. 
Hosszú, téli estékre igen jó.

Ü S T Ö K Ö S .
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— Köszönöm; szerencsétlen vagyok a kár­
tyában s ezért sohasem játszom.

— Akkor ön a szerelemben szerencsés.
— Na, igen; csakhogy az t sem j á t s zó  m, 

— mondám esés közben. Mert a szép nagysád sza­
vai után egy mély — sentimentalismusba estem.

— Nem j á t s z i k? . . .  Na maga ugyan szép 
ember! mondá gúnyosan nyomva meg a »szép«-et.

— Nagysád a szép ! — mondok megnyomva 
a »Nagysád*-ot.

— Ah.valami ég! Honnan e »perzasszag?*kiál- 
j ták rémülten a körültem állók.

— Ne tessenek félni. Csupán a szivem ég — 
mondok elvonulva az árnyék mögé. melyet reám a 
bánat vetett... Tárczámat eltettem ...

— Hol árulnak itt lapokat? kérdém felhagyva 
végre a hosszas keresgéléssel — a szórakozás után.

— Itt, itt, kérem! — mondá egy hang, mely 
méltó volt volna egy Beethowen ecsetjére.

— Kérek hát egy ->étlapot«... Az épen most 
vázolt szép hang sorba nézte a lapokat; de nem 
talált.

Aztán a »csárdába« mentem. Ött volt ám még 
a gyöngvélet. A padozaton kiöntött bor s összetört 
üvegek. Az asztal melletti pádon végig nyúlt, gya­
nús kinézésű emberek. Vertük az asztalt és a czi- 
gányt, forgattuk és ölelgettük a csaplárnét... Mikor 

j kijöttem, elővettem tárczámat, hadd lám, meg van 
l e még

— Végre csakugyan ideje, hogy vegyek 
: valamit; — mondám, s ve t t em — kalapom stávo- 
I zám a redutból... De előb megrendeltem még 
j  »amerikai« fényképemet.. .

— Ah. mi ?! Nem szükség azért várnom ;
; hiszen már úgy is láttak. Készítsék el csak ugv — 
í e ml é k e z e t  után! — mondok, s ajánlottam magam.

Dr. Conttileiitius.

Osak azért is Vivdt Soroksári ág!
Valami mosató Révy mint soroksári-ágitator be szeretné a Duna egyik nyeldeklöjét spanyolviasj -  koItatni. Úgy látszik ej a Révy magyar név, s nyerni akar valamit a réven. Bijonyosan Tavasji-ban- dista ó is.

Gyerek tempó.

Irmának megfagyott a lába, az orvos a seb 
bekötését rendelte el. Másnap Antónia féllábbal 
biczegve jő az asztalhoz.

»Mi bajod ?« kérdi a'megijedt mama.
»Fáj a lábam, feltörte a czipő«.
»Ugyan, az a nagy posztóczipö már hogy tör­

hette fel ?«
»Jaj! mama, a lábam be van ám kötve egv 

vastag ruhával.*
»Miért ?*
»Mert az Irmának is úgy van !« felel a gyermek.

Természettudomány.
—  Oh-vári akadémiád. —

Hernyó Ottónak.
Hasién ön nem is professor ! En még teljes korú sem voltam, 

mikor mar a \ voltam itt Oh-vároott p r o t e k c ^ i  6 nélkül! Hál 
még ha megnövök ! Híresebb ember leslek en akkorra mint most 
ö n ! A ‘T H IL O X K ^Á K O K  is mind rólam fognak énekelni, és 
pedig hála-hymnusokat ! mert bi\ én nem sok kárt testek szegény 
állatkákban.

Cserebogárhátu Sándor.

. . . H át m ár hog\r is ne volna híres az az óvári akadémia, 
m ikor olyan tudós ném et professzora is van, a k i egész éven á t  
azon a nagj- problém án tö ri a  f e jé t : h o g y  l e h e t  a z  ú r i  
t ö k b ő l  n á d e z u k r o t  c s i n á l n i ?
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HOGY FEKÜDTEK HAZA AZ OTROKÓCSIAK?
— Clapantiába szedte egy ,,madarasi‘\

jcmes (jöniör megj’ébcn a gomba megterem 
(Q®—Mondják — hegyen,völgyön, utón. meg útfélen. 

| De annyi mendemonda sincs a honban sehol,
Mint ott hol a csavargó Rima csevegve foly.

Elmondok egyet én is, kérdést tevén elébb:
Nem hallja-é beszédem az otrokócsi nép ? —

; No mert az ilv beszédre azok haragszanak,
! S az ének dijaképen »íisd-verd«-et osztanak.
I

Ha nem ^kezdetben* is, de bizonnyal rég esett 
Ez a dolog, mit én ma itt széllyel férczelek.
S látván, hogy nincs körömben egy otrokócsi sem, 
Mondámat nyugalommal legott elkezdhetem.

Hogy felderült az égre szűz asszony Orsola, 
Vagyis az ö nevének pirosló hajnala —
Anno ezer, talán több, avagy talán kevesb . . . .  
— Jó olvasóm, az évet — mondom — ne is keresd!

Elég megtudnod annyit, hogy e nap hajnala 
Sok ködmenes magyarnak rég óhajtott vala.
Kik, hogy a nyár gyümölcsén túladjanak busán, 
Szombath felé ménének mondott nap hajnalán.

Szombathba, hol e nagy nap épen vásár esett,
Az otrokócsi nép is gyűlvén gyülekezett,
A. nők gyalog s butyorral, a férfiak pedig 
Lóhátra ülve. a mint jobb is talán nekik.

Tizenhármán valának, kerekszám, egy se több, 
Lurkó diákos ember nem volt azok között,
Mint sült — vagy hogy ne sértsek,derék paraszt vala. 
Bajszos legény megannyi, ősz is már néhanya.

Mentek hát, mendegéltek . . . alattok a lovak, 
Nyelves fehércselédek rég elmaradtanak.
No mert a sár nagyobb voltakkor, miként ma mar. 
Midőn szépen kövezve van Pest is, ugy-e-bár?

T íz óra múlt azonban, hogy Ötrokócs hada 
Megérkezett elvégre Rimaszombatyiba. 
Fölöstökömre volt ki szolgáljon őnekik.
Az ember a nagy útban bizony {megéhezik.

És folyt a papramorgó és vidult a torok,
Mig közbe nem vegyültek a nyelves asszonyok,
Kik megjővén marokkal, nemcsak szóval, kenék 
Pityókás férj-uroknak hátát avagy fejét.

Hatott a nyelv azonban, még inkább a marok, 
Mindegyik végre is hát lovához ballagott,
Melyek fület sunyitva künn szundikáltanak,
Bár volt kupecz kerültök, az ám, s egész csapat.

»Kié ez a.. ?« Enyém nem. — Kendé biz az, komám ! 
Az ember rá sem ismert, — a gazda mond — no lám ! 
»Mi ára ?« —kétszer annyi, a hányán itt vagyunk.— 
»Ebaki bánja; áll hát?« — felel s kérd alkuszunk.

Elkelt tehát az egyik; elkelt a második.
Adó s vevő ménének egy ponyva-sátorig.
S ott áldomás fejében megint jót ittanak.
Nem ütnek több ily vásárt az otrokócsiak.

Történt pedig, hogy a nap szépen leszunnyadott.
S suttyomban elinaltak a tréfás alkuszok.
Az otrokócsi népség egymás szemébe néz;
Pedig a szembe nézés nekik több mint nehéz.

Kiábrándult azonban elvégre mindenik,
És látván, hogy felettök már a sátort szedik :
»Halljátok jó barátim, — dörg a biró szava —
Talán már menni kéne. »Hová! .. .« No hát haza.*

Ekkor jutott eszükbe, hogy tyüh ezer szatócs!
Jó négy órányi távol Bátyitól ötrokócs.
S ember legyen, ki innen reggelre honn leend!
Lovon megyünk ! kiált egy. »Hát el nem adta kend ?«

I
Igaz biz a. Igaz hat ? és lön sopánkodás. 
sMinden »zörgőm« benyalta ez átkos áldomás!«
— Nekem talán nem, ugy-e ?— a biró mondja: csitt... 
Ember legyen azonban, ki érti szózatit.

Az otrokócsi nönep, hogy a jó nap leszállt, j
Mint tűt kereste sírva vejét, fiat, urát.
b midőn nem lelte ókét__ no de hisz annyi szent.
Bár lelki fájdalommal, de mégis haza ment.
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N e g y e d  ó rá n y i tá v o l van  O tro k ó c s tu l  egy  
D o m b o c s k a ;  a  ku n  e m b e r  a z t  m o n d n á  rá ja  : h egy . 
É jfé l u tá n  egy  ó rá n  e d o m b n a k  o ld a lán  
U g y an  ki já rh a t  o t t  n a  ? . .  m in d  sze llem  v o ln a  tá n  !

N em  sze llem  az , b a r á t im ; eg y  já m b o r  n é m a  h ad , 
M ely  a  d o m b  o ld a lán  n ag y  c sen d e sen  ha lad . 
T iz e n h á ro m  leg én y  a z ; k e re k s z á m , e g y  se tö b b . 
L u rk ó  d iák o s  e m b e r  eg y  s in cs a z o k  k ö z ö tt .

Mi rég i ism e rö s in k , jó  éji v á n d o ro k  !
Ily k éső  éji ó rá n  m é r t  k ó b o ro g n o to k  ?
H o n n  ré g  p ih e n n e k  ő k , k ik  tá n  sz ív e te k  fele.
M ély á lm u k  k é p e te k k e l v ag y o n  te le s te lc .

»B izo n y  jo b b  v o ln a  o t th o n !  —  a b iró  sz ó t em el — 
S z a v á ra  tö b b i tá rs a  egy  só h a jja l felel.
De m á r  h iá b a , m in d e g y  a k á r  m ik é n t m e g y ü n k .
Mi re g g e lig  b a rá t im  m á r  o t th o n  n em  le sz ü n k .«

—  N em  ám  ! igen li h a lk an  a tö b b i  c z im b o ra . 
H a llg a ssa to k  te h á t m o s t b irá to k  a jk ira .
I tt a  d o m b  o ld a lán  az  é jé t h u z z u k  át.
M ig é lek  cn  n em  é re k  so h a  ilyen  csu d á t.

A  te t t  b e szé l s z a v á r a : a z  ú tn a k  m e n tib e n  
A  b í r ó  s vé le  n ép e  n a g y  h a lk an  lep ih en .
» E g y m á s  m ö g é  b a rá tim  !« s ú g y  is lön  c s a k h a m a r , 
E g y m á s  m ö g é  fe k ü d te k , h o g y  ne  leg y en  z a v a r .

A  h o ld  m o so ly g v a  le s te  fo sz lá n y -fe lh ő k  m e g e tt 
A  h o rk o ló  c s a p a to t ,  a  fá ra d t se re g e t.
É s  h o g y  a tré fa  ép e n  k e llő  s eg é sz  leg y en , 
F u r fa n g o s  ö tle té v e l szé l u rfin á l te re m .

» N em es szé l u rfi - ú g y m o n d  —  sz é p  h ó d itó  lo v a g  ! 
E g v  k is d o lo g ra  k é rn é m  : a m o tt  a d o m b  a la tt  
T iz e n h á ro m  le v e n te  a lu ssz a  á lm a i : ;
A so k  n ö n é p  m ia tto k  o t th o n  n em  a lh a tik .

E re s s z e  s z á rn y ra  k é re m  le g o tta n  a Z e p h ir t ,
S  c t e t té é r t  sz iv é re  én  n y ú jto k  h á l a - i r t ;
H a  re g g e lig  m e g a n n y i fa lv á h o z  é rk e z ik  : 
S z e re lm e m  b írn i fog ja  ö n  h o ln a p  e s te i ig .«

L e g o tt  szé l u rfi k a p ja  s u b á já t és m e g v en ,
S  sz é p  c sen d e sen  az a lv ó k  s a d o m b  m ö g é  te re m .
S  e léb b  csak  en y h e  m ó d ra , m ajd  m in t v e s z e tt  v ih a r, 
C s a p k o d ja  a le g h á ts ó t g o ro m b a  s z á rm á v a l.
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F e lé b re d  a  le g h á ts ó , fázv án  k eg y e tle n ü l,
S  lá b u jh e g y e n  az első  n y u g v ó  tá rs h o z  k e rü l. 
C s e n d b e n  m e llé je  fek sz ik , de  m ég  n em  alszik  el. 
M id ő n  az  uj h á tu lsó  sz in té n  k ö r ú tra  kel.

A z ám . N o en g e m  u c c s e ! — s tö b b e t  n e m  m o n d ta n ak . 
N agy  lo p v a  m in d  tű z h e ly ü k  s te lk ü k h ö z  ta r ta n a k . 
V o lt h á la  Iz ra e lb e n , v o lt n a g y s z e rű  ö rö m .
S a tö b b ih e z  n ek e m  m á r a k á rm i, n in cs  k ö zö m .

A  szél k i ta r t  s m e ré sz e n  csak  fu jdogál to v á b b , 
A  m ig  m e g  n em  cseré li az  a luvók  so rá t.
S  ki O tro k ó c s  felé m é g  e lő b b  első  vala :
A v ad  s z e le t m o s t a n n a k  é re z te  o ldala .

De ann y i áll, h o g y  m á sn a p  lön  co n fe re n tia , 
A  m ely re  h iva  v o lt a  tiz  s h á ro m  dalia . 
M egeske té  a b iró  m in d n y á jo k a t n ag y o n , 
H ogy  a ki szó l »felö le« , le g o tt  ü ssék  agy o n .

S igy fek sz e n e k  to v á b b  ők m in d ig  e lő b b , e lő b b . 
S  re g g e lre  o t t  v ira d ta k  fel O tro k ó c s  e lő tt.
Bit ó u ra m  az e lső  h áz fa lb a  ü tk ö z ik .
S  m e g rá z z a  h á tm e g e sse  b o z o n to s  ü s tö k it.

N em  is m o n d a  el egy  sem  b iró  u ro n  k ív ü l,
Ki a m id ő n  h a ld o k ló n  m eg v allá  e m b e r ü l .
H o g y  igy, m eg  úgy  ne légyen  n y u g a lm a , ü d v e , ha 
A z  o tro k ó c s i n ép sé g  s ö n em  » feküd t haza.«

F e lé b re d  az  le g o tta n  s k iá ltv a :  »add  tovább!®  — 
H aján á l m e g ra g a d ja  a sz o m szé d  cz im b o rá t .
S  h o g y  m in d  fe lé b re d én e k , na  vo lt á lm é lk o d ás  . . 
B iró  u r  m o n d ja  v é g re :  » tá rsa k , b iz  ez c su d ás!

A pap  rév é n  reám . sz á lt a z  ősi k ró n ik a ,
M ely  m ég  m a is h o m á ly t vet az  o tro k ó c s ira .
S a z é r t  ha tán  b a rá to m  m ajd  O tro k ó c s ra  ju tsz ,
S k é rd e zn ek  e r r ő l : a z t m o n d , h o g y  ró la  m it se tu d sz  :

D o m b  o ld a lán  d ö lén k  le p ih e n n i n em d e m i?  
ü g y  e fa lu , m e g á llju n k , m iféle lenne n i !
Ig az  b iz  a . . no  n éz d  el, e z e r  g ö rö g  sz a tó c s  ! 
L eg y ek  le g o tt a k á rm i, ha  ez n em  O t r o k ó c s !«

Ne félj, ki nem  beszé li egy  o tro k ó c s i se m ,
■ M iként b iró  u r ,  a ki rég  h an t a la tt p ihen .
A z eskü  á tk a  rá sz á ll t  s m o n d já k , ho g y  éjfelen  
K isé rtn i O tro k ó c s ra  m a is m é g  m eg je len .

Austro-bankalia.
—  A r a jx r á th i ném et s ó g o ro k  - m in isz te re ik k e l 

e g y ü t t— m o s t az o n  n y a rg a ló d z n a k u n i so n o , h o g y  a 
m á ju si s tip u la tió k  a lap ján  a z é r t  nem  jö h e t b a n k  
e g y  e s s é g  lé tre , m e r t  az o k  »B ank techn ische  
sch  w ie r ig k e it«- o k b a  ü tk ö z n e k . E ze n  leg ú jab b  n ém et 
ta lá lm á n y  m a g y a r  szó v a l m ég  le se m  fo rd íth a tó , 
o ly  k ö rm ö n fo n t , csak  a  tó tb a n  van rá  egy  ig en  t a ­
lá ló  k ife jezés , —  m e ly  s z e r in t  »B ank tech n isch e  
sc h v ie rig k e iten «  an n y it te sz  m i n t : » n y em eczk e  

h u n c z u ts z tv o !«
__M iután a  ba n k b éli n é m e t u ra k n a k  ú g y  lá tsz ik ,

h o g y  »N ich t g e n u g  sich er*  ez  az  u tá lt  b a rb á r  
M a g y a ro rsz á g , m eg  ig en  m e leg e  is lenne ta lán  annak  
a  tu d v a lev ő  3o»/o-nek n á lu n k  : leg jo b b  v o ln a  h a  egy 
g ab n a sz á lli tó  bécsi h a jó ra  fe lp ak o lv án , e lm en n é n ek  
a z o n  d icső  o rs z á g b a , m e ly e t úgy  h ív n ak  h o g y : 
» K a ise r F ra n z  J o s e p h ’s L an d « , a m ely  fek sz ik  80° 
4 o ’ é jszak i sz é le ssé g  a la tt . I t t  a z tá n  b iz to s  len n e  a 
k incs is —  m eg  n em  is ta r th a tn á n a k  tő le  h o g y  k ez ö k  
k ö z t  az  a  b a n k a la p  e l o l v a d .

^ = E I I ! = = -

Z M I - Ű L í o r d - i t á s o l s : .

S u n t en im  lo cu p le te s .
M e rt ők ló k u p eczek .

U bi eg e tis  ?
H ol e g e ré sz té l ?

M u ta  iám  is tam  m e n te m  !
M u ta sd  m á r ,  Is tv án , a m e n té m  !

(Cic. In Catilinam.)

Ire  m a ri
I r - e  M ari ? (Vergii.)

L ’eto ile  d u  n o rd .
L e to lja  az  é jsza k á t.

T h e  b o y ’s fo o t is n aked  
T e ,  a  g y e rm e k  fu t neked .

T h e  m a s te r  v e ry  like th e  g a rd e n e r 's  són .
A  m e s te r  v e ri a  k e r t  likán  a fiút.

T h e  g ir le  h as an  ape .
A  g e rle  h asa  ép .
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P é l d á s  b a r á t s á g .

D á rid ó  u tá n  k é t c z im b o ra  tá n to ro g v a  m en n e  
h az a  felé . A z  egy ik  ném i te k e tó r ia  u tá n  c sak u g y an  
vég ig  n y ú l a  p o cso ly áb a n .

—  C sak  n e m  h a g y o d  tá n  itt  el az  e m b e r t  ? 
p é ld á ló z o tt  o n n an . K é rle k , se g íts  föl v a lam ik ép .

—  A r r a  m á r  n em  v ag y o k  k é p e s  p a j tá s , fe le lt a 
m ásik . D e jó  b a rá t  el n em  h ag y ja  jó  b a rá t já t ,  s igy 
in k áb b  m a g am  is o d a fe k sze m  m elléd .

É s  úg y  lö n .

S Z E R E L M I  L Y R A .

Baj.
B ű v ö s , b á jo s  a te  sz em e d , 
M e g h ó d ít, h a  rá m  s z e g e z e d ;
D e n e k e d  e z , an g y a l,
R i tk á n  s ik e rü l , —
M e r t  a s z e m e d  k an csa l,
S  en g e m  k ik e rü l.

Szúnyog.

I n k á b b  k i s  b e t ű v e l .

A g ö rcse ji e m b e r  s z e rz ő d é s  k ö tn i á í l i to t t  be 
az  ü g y v éd h e z . M ik o r a k o n tre k tu s  e lk é sz ü lt,  szó  
litja  az  ü g y v éd , h o g y  írja  a lá  a n ev é t.

—  K i s  b e tű v e l e k é re m , vagy  n a  g  y  v a  1 ?
—  M in d eg y  az.

—  N o a k k o r  m á r  csak  k is b e tű v e l iro m , m e rt  
úgy  is n ag y o n  fá ra d t v ag y o k .

JSÍe üssék fáradozni!
A keleti kérdés megoldásán conferentiájó curc 

pai nagyhatalmak emlékezetébe hozom : hogy Castró 
Giovanni olasz bölcs a világ végét i8 y j .  évi január 
1 1 -éré jelöli ki. Azt állítja, hogy egy égi test neki ront 
szerencsétlen földünknek s a keleti kérdéssel együtt 
mindent hamuvá éget. Jobb tehát, ha addig, öldöklő 
gondolatok helyett, Istenhez térnek, és prmumerál- 
nak a  »M agyar államra /«

Egy Istenhez té rt politikus.

----= = = i l í E E ^ ^ —
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TAVASZ ÖRÖME. O rg o n a to ló i k é re le m .

É n  m o n d o m  m eg .
H a d d  tu d já to k  
M i a ta v a sz  ö rö m e  !
F e c sk e  se re g ,
K é k  v irá g o k ,
Z ö ld b e n  c só k o k  ö zö n e , 
H o n n -e n y e lg ő  kis k an á ri,
É s  a t ö b b i : —  lá rifá ri,
E g y  b a tk á t  sem  ér.

F u rc s a  g u s z tu s  :
A  lig e tb e n
V aj, sö r  és re te k  k ö z ö tt 
H a lln i a  tu s t  
A  m it ép en
In g y en  a  ró s z  b a n d a  ü t,
Z ö ld  g y ep e n  b o lo n d já t já rn i,
É s  a tö b b i,  —  lá rifá ri,
E g y  b a tk á t se m  ér.

M ás eg é sz en  
H o g y h a  m o n d o m :
S a lv e ! nyá jas  sz é p  m e le g ; 
K ik e fé le m . . .
H o l a  ro k k o m  ?
H ej be  r é g  k e fé lte le k !
C z ip e iem  a z á lo g  h á z b a , 
R á m o n d já k  o t t  h a m a r já b a :
Ö t  fo r in to t  é r ! . . . Kaktus[ .

AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I O K M ÁNYTÁRA.

A  n é m et v a s ú t-e g y le t ü zle t s z a b á ly z a ta ib ó l.

» S z á llit á s i  h a tá rid ő k n e k  a zo n  s z a b á ly z a t  s ze rin ti le g n a ­
g y o b b  h a tá r id ő k  v é te tn e k  fe l , m e ly e k  n e m  e lk ü lö n ítv e  a b ir o d a ­
lo m  h a tá rá ig , h a n e m  csak e g ysze r a  fe lad ó  és rendelte té si á llo ­
m ás k ö z t i  összes tá v o ls á g é rt te k in te t n é lk ü l a z  o rs zá g h a tá ro n  
v a ló  tú llé p é sre  és a z  egyes ig a zg a tó s á g o k  á lta l a z  ille tő  fe lü g y e lő  
h a tó s á g  jó v á h a g y á s á v a l k ö z z é t e t t  fo ly ó  á th id a lá s o k  — és ö s sze kö - 
tő v a s p á ly á k é r ti  v a la m in t  v á s á rid ő k - és r e n d k ív ü li  fo rg a lm i 
v is z o n y o k é r ti  p ó th a tá r id ő k  lio zzá s zá m itá s a  n é lk ü l s z á m íta n d ó k .

K e l t  J u liu s  1 7 .  1 8 7 6 .

T e k in te te s  ta n á c s !
A l u lí r o t t  te m p lo m o rg o n a n y o m ó  b á to r k o d ik  e g y  kis sege­

delem é rt fo ly a m o d n i k ö v e tk e ző  in d o k o k n á l fo g v a  :
I .  T ö b b  é v  ó ta  h o g y  eze n m inősé gben m ű k ö d ö m ; h i v a t a ­

lo m a t b u zg ó n  és s za k é rtő n  te lje s íte tte m . M in d é g  o tt  v o l t a m , m i ­
k o r  k e lle tt, soha sem p a n a s zk o d o tt  m é g se n ki se nki sem  o r  g  o - 
n  a n  y  o m  ó e lle n . T é le n  n \'á ro n , k o rá n  későn h e ly t  á llo t ta m . 
P e d ig , k é re m , e z n em  kis érd e m . A z u t á n  m e g ü gyese n is t u d o m  
n y o m n i. N e m  teszek k á r t  a z  o rg o n á b a n .

I I .  I l lő  és m é ltá n y o s  is , h o g y  g a z d a g  S za b a d k a  váro s ké t 
t o r n y u  te m p lo m -o rg o n a -n y o m ó ja  is jó l  le g y e n  e l l á t v a ; h o g y ­
h a  tö b b ie k  jó l  v a n n a k  fize tv e , ő se le g y e n  sze g é n y m in t te m p lo m  
egere.

I I I .  E z e n  b o k ro s  érd e m e im  és h ű  p o n to s  s zo lg á la té rt n em  
is k é re k  p é n zb e li segedelm et, n o h a  e z t  is szíve sen e lfo g a d n á m : j 
h a n e m  csupán f é l  ö l  f á t .  T e k in te te s  v á ro s  e z t  m e g  sem j 
fo g ja  é re zn i, én re á m  n é zv e  p e dig  e z  n a g y  segítség.

B íz v a  n a g y le lk ű  g azdaság i tanács m agas g o n d o lk o zá s á b a n ,
é rd e m e im e t,  h ű  és p o n tos s zo lg á la ta im a t m é ltá n y o ln i tu d ó
lelk ü le tű b e n  ké re lm e m e t e ?  v  f é l  ö l  f a  érdekében m e g - °  *• °
ú jít v a  legm eleg ebbe n a já n lv a  m a ra d ta m

Mák István,
sz. T e r é z  te m p lo m n a k  érdem dús o rg o n a - j 

n y o m ó ja .

S ir ir a t  egy s ze k e re s  s zé k e ly  s irfá já n .

E  s irh a lo m  a la tt  n y u g o s z ik  D á v i d  G y ö r g y  
A  k in e k  élete m in d é g  liö b ö rg y -g ö b ö rg y

V ö t  . .
Anno 1832.

S Z E R K E S Z T Ő I  S UBRO S A.

—  C e n s o r . Je le s . — 31. T ú r ,  R .  I .  R i t k a  szerencsés v é rm é r­
sé k le t. H o g y  h e te n k é n t n é g y  n ap  n e m  s z o k o t t  e n n i, de éhségét j 
m ih e ly t a b a b á já ra  n é z , e lfe le jti . N é z z e n  a k k o r  r á  a  tö b b i h á ro m  
n a p  is és n e  e g y é k  so ha. A  ve rs n e k  n e m  n y i t h a t u n k  » té rs é g e t« ,  J 
keressen m a g á n a k  a C s a lá d i k ö rb e n  m e z ő t .  —  A z  én k e d v e s  í 
.M a x i b a r á t o m . S ik e r ü lt  r a j z ,  e g y kis s ze r k e ze ti h ib á t  le s zá ­
m í t v a , s a z t  h o g y  n a g y o n  h o s s zú . T e s z ü n k  r ó la . —  S z a b a d k a , 
311. L .  D a g a d o z  a z  ö n é rz e ttő l. A z  a rc h ív u m b a  vele ! — O t  e m b e r n e k  
ö t  f o r i n t j a ,  s t b . K ö z ö lh e te tle n , b á r  ö rö m e st e lis m e rjü k , (m e rt ö n  
m o n d ja ,)  h o g y  ö n  » a  k ö zü g y e k b e n  s o k éve fá r a d o z  és á ld o z a tó - i 
k á t  l io z .«  É p e n  e z t  m o n d ja  m a g á ró l a  s z -i  o rg o n a to ló  is . —  P á p a . 
K .  I .  E z  a  n y ila t k o z a t  50 p e rc ze n tte l fu r á b b , m in t  a S ze n te k  
h e g e d ű jé n e k  a z  a n y e rg e n  a lu lró l j ö t t  h a n g ja , a  m i t  eze n n e l í 
Ele g e ire  a k a r  h á r íta n i. J o b b  m u zs ik u s  v o l t  a z . N e m  k ö z ö lj ü k , 
j ó  a k a r a tb ó l. — K a m é l i a .  É r te lm e  h o m á ly b a  v é s z .— S .  P a t a k .  J .  
Je le s . — A z  is te n  c s o d á j a . N e m  ré g ib e n  je le n t m e g  a z  Ü s tö k ö s ­
b e n . — K a n y a r ó .  R ó s z  ve rse t k a n y a r ito tt  » S ze g é n y  s ze g é n y M a - 
g y a r o r s z á g « -r ó l. —  B o g á n c s . T e h á t  : a b b a n  h a g y n i ;  le g a lá b b  
jó  id ő re .



Ü S T Ö K Ö S .  D eczem ber  16. 1876.

ELŐFIZETÉS
a z

TJ S T Ö IK Ö S
huszadik évfolyamára.

Jelentjük alássan hogy berukkoltunk!
Mink is a húsz éves korosztályhoz tartozunk.
S az nem csekély érdem: húsz esztendőt megérni ilyen sanyarú időkben. 

Kivált lapnak.
Sok csatát keresztül éltünk s szándékozunk még igen sokban részt venni.
Megvertünk Bachot, megvertünk Schmerlinget, megverjük még Lukámot is.
Haderőnk elég nagy, s annyiban hasonlít a nagyhatalmakéhoz, hogy az is a 

papiroson van. A m i nálunk: é rdem.
Mi nem állítjuk azt, hogy csak a bolgárok sorsát akarjuk enyhíteni: mi fog­

lalni akarunk. Hódítani készülünk.
A ki egyszer befogad bennünket, mindig fogunk találni valami elintézetle­

nül maradt reformot nála, hogy bennünket a házából többet ki ne küszöbölhessen.
Azért a jelen ultimátumunk vétele után legfeljebb három hét alatt minden, 

igaz ok nélkül megtámadott, olvasó siessen az alább olvasható békekötési föltéte­
lek mellett magát megváltani, különben ő lesz a hibás.

Azon reményben bocsátjuk el harczosaink ezreit, hogy ép kézláb fognak — 
nem visszatérni; hanem küldetésük helyén maradni és tudatni egyezkedésünk 
alapföltételeit, melyek szerint az Üstökös jövőre is megjelenik minden héten 
vasárnap másfél ivén, még pedig minden hézagtöltő hirdetmények nélkül, hanem 
egész terjedelmében humorisztikus tartalommal teli nyomtatva, számos képekkel, 
lehető legkevesebb gorombáskodással és igen kevés kényszerélczekkel: munkatár­
sai közé fogja számítani a szerkesztőt is. A többi úgy is ismeretes.

És  mindezekért jár egy egész évre 8 forint
fél évre 4  „
negyedévre 2 forint o s z t r á k  é r t é k b e n ,  ( h a  p e d i g  m a g y a r  é r t é k

le s z ,  a k k o r  a b b a n ) .

A z  e lő f i z e té s i  d i ja k  a z  A t h e n a e u m  k i a d ó h iv a t a l á b a n  u ta s i t a n d ó k .

Budapesten, 1876. decz. 10-én.
J ó k a i  M ó r ,

az  Ü s tö k ö s  s z e rk e sz tő je  és tu la jd o n o s a .

Laptulajdonos és felelős szerk esz tő : Budapest 1876.
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H ird etések  fe lv é te tn e k :

A KI ADÓHI VATALBAN Rajzo,J'a
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